
        
            
                
            
        

    
	Андрэ Мүрүа

	 

	ХОРИГДОЛ ЭР БУЦАЖ ИРСЭН НЬ

	 

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” 1976 оны Улаанбаатар хотноо эрхлэн хэвлүүлсэн “Ертөнцийн нэгэн гал голомтын түүх (франц өгүүллэгүүд)” номоос

	 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 


Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]

	 

	 

	 

	 

	
Андрэ Мүрүа (1885—1967)

	 

	Элбоф хотод төрсөн нэрт зохиолч, францын Академийн гишүүн байв.

	1918 онд «Врамбл хурандаагийн дув дуугүйн учир» гэдэг зохиол анх бичиж нэр алдар олжээ.

	«Есдүгээр сарын сарнай» зэрэг роман олон өгүүллэг, туурь бичсэн байна.

	Андрэ Мүрүа бодит хүмүүсийн амьдралыг романчлан бичиж их алдаршжээ.

	Жорж Санд, Виктор Хюго, Александр Дюма зэрэг нэрт зохиолчдын амьдралаар сонин сайхан роман бичжээ.

	 


ХОРИГДОЛ ЭР БУЦАЖ ИРСЭН НЬ

	 

	 

	Миний ярих гэж буй явдал бол үнэн болсон хэрэг. Шардөе хэмээн бидний нэрлэдэг францын жижиг тосгонд 1945 онд тохиолдсон явдал юм. Шардөе гэдэг маань энэ тосгоны жинхэнэ нэр биш. Ёстой нэрээр нь нэрлэдэггүй шалтгааныг бид мэднэ шүү дээ. Германаас францын хоригдлуудыг зөөж яваа галт тэргэн дотроос уг хэрэг үүсэж гарна. Арван хүний багтаамжтай гүпээнд арван хоёул шахцалдан сууж, унаж тусатлаа ядрах боловч таван жил гэрийн бараа хараагүй улс эх нутаг, гэр орон, авгай хүүхдэдээ эргэж очно гэхээс тэсгэлгүй баярлан явав.

	Ингэж харьж явахад бараг бүгдийн нь сэтгэлд эхнэрийн л тухай бодол орж байлаа. Бүгдээрээ л эхнэртээ найдан, дотроо хайрлаж зарим нь бүр сэтгэл түгшин бодож явлаа. Хуучнаараа үнэнч хэвээр байгаа болов уу? Өнгөрсөн олон жилд хэнтэйгээ учирч, юу хийж явсан бол? Дахин түүнтэйгээ амь зууж болох болов уу? гэж зовж явлаа. Үр хүүхэдтэй нэг нь бол сэтгэл арай тайван. Тийм эрчүүдийн эхнэр хүүхдүүддээ дарагдаад, тэднийхээ зовлон баяр хоёрт цаг хугацаа амархан өнгөрөхийг үл анзаарах билээ.

	Гүпээний нэг буланд өндөр туранхай биетэй, ширүүн дүртэй франц гэхээс испани гэмээр гялалзсан хурц нүдтэй эр сууж явлаа. Нэр нь Рено Леймари. Перигор дахь Шардөе бол тэр хүний уугуул нутаг. Шөнийн аниргүйд бух тэрэг хурдлан гууглах дуу нь дугуйны нэгэн янзын хүржигнээтэй үе үе хоршин сонстох ажээ. Рено Леймари хажуу дахь хүнээсээ,

	— Сатурнан, чи гэрлэсэн хүн үү? гэж асуулаа.

	— Гэрлэлгүй яах вэ. Дайн эхлэхээс хоёр жилийн өмнө эхнэр авсан. Хоёр хүүхэдтэй. Авгайг минь Март гэдэг юм. Чи, хармаар байна уу?

	Сатурнан гэгч нүүртээ сорвитой, давжаа биетэй, хөгжилтэй байрын тэр эр дотуур халааснаасаа элэгдэж хуучирсан түрийвч гаргаад их л бахдалтайгаар нугарч хугарсан гэрэл зураг үзүүлэв. Леймари,

	— Нүдэнд их дулаан эмэгтэй байна. Одоо ингээд харьж явахад сэтгэлд чинь эсэн бусын юм орохгүй байна уу?

	— Эсэн бусын юм аа?... Би бүр хөл газар хүрэхгүй баяртай явна. Яагаад эсэн бусын юм орох билээ?

	— Яах вэ дээ, эхнэр чинь царайлаг, ганцаараа үлдсэн, бас эрчүүд гэж...

	— Инээд хүрчихлээ! Март намайг ер араар минь тавьж байгаагүй... Бид хоёр жаргалтай аж төрж байсан даа... Таван жилийн турш бичсэн захидлыг нь чамд үзүүлбэл...

	— Ээ, захидал яах вэ дээ. Захидал яаж юмыг баталж чадах вэ дээ... Би ч сайхан үгтэй захидал зөндөө авсан. Гэлээ ч миний сэтгэл нэг л тиймхэн байна.

	— Чи энхэртээ итгэдэггүй юм уу?

	— За даа... Юу ч гэх юм бэ дээ... Би хүн хүнээс арай ангид юм уу... бүү мэд ээ. Суугаад зургаан жил боллоо. Иймээ тиймээ явдал ер тохиолдож байгаагүй л дээ.

	— Тэгээд?

	— Миний энэ ёс дагасан асуулт шүү дээ. Би аз жаргалд итгэдэггүй хүмүүсийн нэг юм шүү. Эленийг би сайн хүүхэн, сайхан хүүхэн, ухаантай хүүхэн гэж бодсоор өдий хүрлээ. Миний эхнэр боловсролтой, юу л бол юу хийж чадна. Даавуу шаавууны өөдөс эвлүүлээд ч болох нь ээ дээл хувцас хийчихнэ... Тариачны бяцхан байшингийн доторхыг засаж янзлаад нэгэн ёсны диваажин бүтээчихнэ. Тэглээ гээд яах вэ, дайны үед манайд дүрвэн орж ирэгсэд олон байлаа шүү дээ. Тэр хүмүүс дотор надаас хавьгүй дээр хүн байсан нь лавтай... Бас гадаадынхан, холбоотны цэргүүд... Бодвол тэдний нүдэнд тосгоны хамгийн аятайхан энэ эмэгтэй өртөө байлгүй.

	— Тэгээд юу гэж? Хэрэв чамд хайртай бол...

	— Тийм л дээ хөгшин минь. Гэлээ ч таван жил гав ганцаараа байна гэдгийг бодоод үзэхгүй юу? Шардөе бол миний эхнэрийн ч нутаг биш. Ах дүү амраг садан нь тэнд байхгүй. Тэгэхээр толгойг нь ч мөн сайхан эргүүлнэ биз дээ.

	— Чиний хэлж байгаа инээд хүргэчихлээ. Чи их буруу бодолтой хүн байна... Ямар нэгэн явдал байсан юм аа гэхэд... Чамайг хэрэв мартчихсан бол чи яах байсан юм бэ? Ганц чамайг л гэж байх ёстой юм уу ер нь... Хүн хэрэв Мартыг иймээ тиймээ гэж надад ярих юм бол... «Одоо яах вэ... Олон таван үгний хэрэггүй... Март бол ямар ч гэсэн миний эхнэр, тэр цаг бол дайны үе байсан. ганцаараа байсан, одоо цаг тайван болсон гээд л юмыг шинээр эхэлнэ»

	— Би чам шиг хүн биш ээ. Хэрэв юм болж гэдгийг би мэдэх юм бол... гэж Леймари хэлэв.

	— Чи яах сан бол? Авгайгаа алах уу? Үгүй чи чинь солиороогүй биз дээ хө?

	— Үгүй, би яах ч үгүй. Зэмлэх ч үгүй. Би өөрөө алга болно. Нэрээ сольж хаа нэг газар очиж амьдарна. Би эхнэртээ мөнгө, байшингаа үлдээнэ. Надад юу ч хэрэггүй. Би мэргэжилтэй хүн... Амьдралаа дахин зохионо... Ингэх минь тэнэг хэрэг байж болох юм. Гэлээ гээд яах вэ. Би нэг бол «За» нэг бол «үгүй» хүн юм гэж ярив.

	Бух тэрэг гууглан хэмжүүрийн зүү зогсохоор завдаж буйг заалаа. Нэг буудалд ирж байв. Хоёр эр яриа хөөрөөгөө татлаа.

	Шардөегийн дарга нь тосгоны багш хүн билээ. Тэр бээр тохитой томоотой гадна юманд няхуур нямбай хүн. Нэгэн өглөө тэр дарга, наймдугаар сарын хоринд очих галт тэргээр Рено Леймари гарав гэсэн мэдээ хүлээн аваад өөрөө эхнэрт нь хэл дуулгая гэж явав. Тэгээд Леймарийн авгайг цэцэрлэгээ тордож байхад нь хүрч очлоо. Энэ айлын цэцэрлэгийн хаалга хоёр талаасаа мөлхдөг сарнай цэцгийн бутаар хучигдсан нь тосгондоо нэн үзэсгэлэнтэй.

	— Леймари авгай та бол нөхрөө буцаж ирэхэд «за энэ ч явдалтай эмэгтэй дээ, нөхөр нь ирээд яаж шуугиан дэгдээх бол» гэж бодохоор бүсгүйчүүдийн нэг биш гэдгийг би мэднэ. Огт тийм хүн биш. Таны төрх төлөв, тэсвэр тэвчээр эндхийн бүх хүний хайр хүндэтгэлийг булаасан гэдгийг хэлмээр байна... Өөрсдөөсөө л бусад бүсгүйг ер нь муугаар боддог загалмай зүүсэн гэлэнмаа нар ч танаас барагтай юм юу ч олж хараагүй байдаг шүү гэж ярилаа. Эмэгтэй инээмсэглэн,

	— Ольё гэвэл заавал олно доо хүндэт дарга минь гэлээ.

	— Харин тийм ээ тийм. Леймари авгай... Гэсэн ч та гэлэнмаа нарын бороохойг цөмийг нь хуга цохисон байна лээ... Танд хэл хүргэх гэж ирсний учир гэвэл юуны урьд таныг баярлуулах гэсэн юм... Таныг баярлахад миний дотор ч аятайхан боллоо шүү. Та мөн л нөхрөө нэр төртэй угтана гэж бодож байгаа байлгүй дээ... Та бид бүхний нэг адил өдөр бүхэн сайн хоол унд иддэггүй нь лав. Ийм тохиолдолд л...

	— Хүндэт дарга минь, таны хэлж байгаа түмэн зөв. Би Реног сайхан угтахаар зэхэж байна. Хоринд гэж та хэлэв үү? Яг хэдэн цагт ирэх юм бол?

	— Галт тэрэг хорин гурван цагт Парисаас хөдөлнө гэж Яам мэдэгдсэн байна лээ. Энэ галт тэрэг ч удаан явна шүү дээ. Тивиегийн галт тэрэгний буудал дээр буугаад наашаа дөрвөн километр газар алхана. За даа, үдийн хэрд л энд ирэх болов уу даа.

	— Нөхөртөө сайхан хоол бэлтгэнэ, хүндэт дарга минь. Таныг харин хоолондоо урьж чадахгүй учрыг болгоож үзнэ гэдэгт би итгэнэ. Манайд ирсэнд тань сэтгэл их хөдөлж байна.

	— Шардөегийнхөн цөм таныг хайрлан хүндэтгэдэг. Леймари Авгай минь... Та уг нь эндхийн хүн биш гэдэг нь үнэн. Тэгэхдээ та бидний өргөмөл хүн.

	Хорины өглөө Элен Леймари зургаан цагт бослоо. Нойр нь хүрсэнгүй. Урьд өдөр нь гэр орноо цэвэрлэж, шалаа угаан гялалзуулжээ. Хуучирч муудсан цонхны хөшгөө шинэчилжээ. Чингээд Шардөегийн үсчин Мартмалынд очиж үсэндээ долгио тавиулж маргааш өглөө нь болоход янзаар нь байлгах гэж хэвшүүлэг хийж унтжээ. Орны даавуугаа үзэж ганцаараа байсан энэ хэдэн жилд ер дэвсээгүй нэгэн торгомсгийг нь шилж авлаа. Ямар бошинзоо өмсөх вэ? Нөхөрт нь бүдэг судалтай цэнхэр юм уу цагаан бошинз таашаагддаг сан. Өмсөж үзээд хоол унд хомсоос ядарч эцсэний уршгаар бүс нь гогцоорч байсныг харамсан мэджээ. Тэгээд өөрийнхөө оёсон хар бошинзыг өмсвөл зах нь эвтэйхэн, тод өнгөтэй бүстэй зүгээр харагдана гэж бодлоо.

	Хоол бэлтгэхийнхээ өмнө нөхрийнхөө дуртай бүх хоолыг санав... 1945 онд францад хоол хүнс тун ч ховор байжээ. Нөхрийн нь дурладаг бурмын амтат боов хийе гэхэд бурам олддоггүй. Харин хэдэн тахиа тэжээдгийн ачаар шинэ өндөгтэй байжээ. Нөхөр нь эхнэрээ өндөг хэнээс ч илүү шардаг гэдэг сэн... Леймари мөн хайрсан төмсөөр хачирласан улаан мах1 идэх дуртай. Гэтэл махны дэлгүүр сүүлийн хоёр өдөр хаалттай. Уржигдар нь нэг тахиа төхөөрснөө шарав. Тэгж байтал хөрш айлын авгай тэндээс хамгийн ойр орших хотод нь бурам «тооцооноос гадуур» зарж байна гэж ирж хэлэхэд тийшээ явахаар болов. «Найман цагт гараад би есөд эргэж ирнэ. Явахаасаа өмнө бүгдийг бэлтгэчихвэл ирээд гал тогоотой ноцолдохгүй» гэж бодлоо.

	Сэтгэл нь хэдийгээр үймэх боловч бас баяр хөөрөөр бялхаж байлаа. Тэнгэр жигтэйхэн сайхан. Өглөөний нар хөндийд туссан нь хэзээ хэзээнээс илүү хурц гэрэлтэй. Дуу аялан ширээгээ засаж эхлэв. Тагнай хээтэй улаан эрээн бүтээлэг... Анх айл гэр болоход ширээгээ энэ бүтээлгээр бүтээж байсан билээ... Тавгийнхаа ягаахан өнгөт хээг хараад баясав... Нэгэн лонх хөөсөрдөг дарс. Бас цэцэг.... Ширээн дээр цэцэг тавихад нөхөр минь дуртай сан, намайг ширээ засахдаа хэнээс ч илүү гэдэг сэн.

	Леймари авгай банжингарав, хонгор зул, намуу цэцэг тэргүүтнээр гурван өнгө алагласан багц цэцэг бэлтгэлээ. Арвайн түрүүгээр цацаглажээ. Чингээд явахынхаа өмнө унадаг дугуйгаа тулан нээлттэй цонхоор жижиг танхимаа их л удаан харж зогслоо. Бүх юм гайхалтай сайхан зохицсон мэт. Хал үзэж, халуун чулуу долоосон нөхөр нь төдий л өөрчлөгдөөгүй байшин, авгай хоёроо үзээд гайхах ч буй заа... Леймари авгай цонхоор бяцхан толинд дүрсээ үзвээс жаахан турчихсан ч юм шиг гэлээ ч царай нь цав цагаан, орь залуугаар, хайр сэтгэлийн нь дөл яв янздаа... Аз жаргалд умбаж байгаа мэт санагдлаа. «Явъя. Цаг болчихлоо... Цаг яг хэд болж байгаа юм бол. Есөн цаг болчихоо юу бурхан минь!... Энэ ажил миний тооцоолж байснаас илүү их цаг авчихлаа... Хотын дарга галт тэрэг яг үдэд ирнэ гэсэн. Би лав амжина» гэж бодлоо.

	Хонхойсон нүдтэй, турж эцчихсэн цэрэг цэцэрлэг рүү нь орж ирүүзэй хэмээн болгоомжилж Леймарийн бяцхан байшинг тосгоны захад сондгойдуу барьсан бүлгээ. Леймари наранд нүд гялбан, зөгийн дүнгэнэхийг сонсож, цэцгийн үлэмж сайханд баясан нэгэн хором зогслоо. Тэгээд аяархан,

	— Элен! гэж дуудав. Хариу дуулсангүй учир дахин,

	— Элен! ...Элен! гэж хэдэнтээ дуудав. Чимээ ер гарсангүйд гайхан байшинд дөхөж очоод цонхоор шагайвал хоёр хүнд зориулсан ширээ засаж, дээр нь цэцэг, хөөсөрдөг дарс тавьжээ. Зүрх рүү нь хутгаар дүрчих шиг боллоо. Хана түшиж зогсоод «Бурхан минь! Ганцаараа байгаа юм биш байна» гэж бодов. Нэг цагийн дараа Эленийг эргэж ирэхэд хөрш айлын нэг эмэгтэй хэлсэн нь:

	— Би Реног харсан. Замаар гүйгээд явчих нь билээ. Намайг дуудахад хүний урамд эргэж харсангүй.

	— Гүйж байсан гэнэ ээ?... Хаашаа тэр вэ?

	— Тивиегийн зүг. 

	Леймари авгай хотын дарга руу сандран очлоо. Хотын дарга учрыг мэдэхгүй байв.

	— Хүндэт дарга минь яана аа яана. Би үнэн голоосоо айж байна. Миний нөхөр ширүүн догшин царай гаргачхаад их хартай өөнтөгч сэтгэлтэй хүн байгаа юм... Хоёр хүнд ширээ зассан байхыг хараад, намайг өөрийг нь л хүлээж байсан гэдгийг ухаарсангүй дээ. Араас нь түргэн явбал зүгээр юм сан. Хүндэт дарга минь... Яая даа... Ирэхгүй байж чадах хүн шүү... Би түүндээ даанч сайн юм даа!

	Хотын дарга Тивиег рүү дугуйтай хүн явуулж, цагдаа нарт зар тараасан боловч Рено Леймари алга болсон байжээ. Элен ширээнийхээ дэргэд хонолоо. Дээр нь тавьсан цэцэг өнгө зүсээ алдаж байлаа. Тэр бээр хэлэн дээрээ юу ч тавьсангүй.

	Нэг өглөө өнгөрлөө. Долоо хоног боллоо. Сар боллоо. Тэр гунигт өдрөөс хойш бүтэн хоёр жил болоход Леймари авгай нөхрийнхөө сураг чимээг ер сонссонгүй. Тэр хүн миний энэ өгүүллэгийг уншаад эхнэртээ эргэж очно гэж найдан үүнийг бичлээ.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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“ЕРТӨНЦИЙН НЭГЭН ГАЛ ГОЛОМТЫН ТҮҮХ” номын 1976 оны хэвлэлийн ОРШИЛ

	«Эрхэм уншигч авгай танд миний номын оршлыг унших ямар ч хэрэг байхгүй гэдгийг би мэдэж байна. Гэвч миний хувьд оршлоо танаар уншуулах нь онц чухаг байх юм» гэж испанийн их бичгийн хүн Сервантес нэгэнтээ хүлцэн гуйсан нь бий. Гэтэл зөвлөлт Дагестаны ардын яруу найрагч, Лениний шагналт, ЗХУ-ын хөдөлмөрийн баатар, бидний амьдран буй эрин үеийн нэрт дууч Расул Гамзатов «Миний Дагестан» номдоо хэрэггүй урт оршил нь кино үзэж суухад урд эгнээнд нүд хаасан өндөр папах малгайтай хүн суух мэт байдаг гэсэн сүрхий гашуун үг хэлсэн байдгийг бид мэднэ.

	Ер нь номын оршил нь номоо уншихын өмнө сонсгох ёстой магтуу-уншлага ч биш, ойлгохгүйг тайлан өгүүлсэн тайлбар зүүлт ч бус гагцхүү уншигч авгай нарт урьд үзээгүй сонин сайхан ном амтархан унших, «өөр ертөнцөөр» зугаацан явахад нь тус дөхөм болъюу хэмээн ном бүтээгчдийн амжин хэлж буй сэтгэлийн өчил байдаг бол уу гэж санагдана.

	Уншигч таны гарт хүрч, Та эхний хуудсыг нь эргүүлэн, энэхүү мөрүүдийг уншиж буй «Ертөнцийн нэгэн гал голомтын түүх» хэмээх эл номд бидний хэзээний танил Ги де Мопассан, Андрэ Мүрүа зэрэг зохиолчдын өгүүллэгээс гадна Поль Виалар, Пьер Гамарра, Проспер Мериме, Веркор (Жан Брюллер) зэрэг зохиолчдын бүтээлээс толилуулж байна.

	Франц зохиолын ая дан, амт шимтийг мэдэх манай уншигчдад эл түүвэрт орж буй өгүүллэгүүд тийм ч нэг их дуу алдам гоц гойд санагдахгүй байж болох боловч өөр газар орны ард түмний ахуй байдал, бодол сэтгэл, уран бүтээлч хүний оюун бодол, зүрх сэтгэлийг дамжин өнгөрсөн ертөнцийн амьдралын нэгэн хэсгийг толилон болгооход нь басхүү хэрэг болох нь мэдээж буюу.

	Францын тухайн цаг үеийн амьдрал байдал, нийгмийн харьцаа, нийгэм-хүмүүсийн хоорондын харьцаа, зөрчлийг ойлгоход Ги де Мопассаны «Гай газар дороос», Андрэ Мүрүагийн «Шартрын сүм», Поль Виаларын «Хууран мэхлээчдийн үе», Веркорын «Тэнгисийн нам гүмийн учир» зэрэг зохиол танд нэгийг бодуулах бөгөөд Андрэ Мүрүагийн «Хоригдол эр буцаж ирсэн нь», Поль Виаларын «Бөднө», Пьер Гамаррагийн «Ертөнцийн нэгэн гал голомтын түүх» зэрэг зохиол нь танд ертөнцийн явдал, хүмүүний амьдрал үйлийн тухай ямар нэг гүн бодол төрүүлэх нь дамжиггүй гэж найдна. Хэрвээ бид уншсан номоос багахан ч болох нь ээ урьд дуулж мэдээгүй зүйл дуулан мэдвээс сэтгэлийн жаргал тэр бөгөөд түүний тулд бие хүчийг зарсан бүтээлч хүнд баярлах нь зүй билээ.

	Залуу орчуулагч Т. Төмөрхүлэг эх орон, ард түмнийхээ хайр ивээлээр франц хэл суралцан, алс холын газар орон зорьж, нүд тайлан, сэтгэл ундаалснаа уншигч Та бидэнтэй номын мөрөөр дамжуулан хуваалцахаар шийдэн, ажлын зав чөлөөнд энэхүү номыг орчуулан нэгэн талаас ачийг ачаар хариулъюу, нөгөөтээгүүр сурснаа бататган, мэдсэнээ түмэнтэйгээ хуваалцъюу хэмээсэн өгөөмөр сайхан бодол төрсөн нь баярлан таашаагууштай байнам.

	Шинэ тутам ажилд тулгардсан нь басхүү байхгүй гэхийн аргагүй тул уншигч авгай танаас сэтгэлийн үгээ хэлэн бидний хойшдын бүтээлд ач тус болохыг хүснэ.

	 

	Редактор Л. Дашням



	
“ЕРТӨНЦИЙН НЭГЭН ГАЛ ГОЛОМТЫН ТҮҮХ” номын 1976 оны хэвлэлийн ГАРЧИГ

	 

	Ги де Мопассан 

	— Гай газар дороос

	 

	Андрэ Мүрүа

	— Акант саравч

	— Шартрын сүм

	— Хоригдол эр буцаж ирсэн нь

	 

	Поль Виалар

	— Хууран мэхлээчдийн үе

	— Бөднө

	 

	Пьер Гамарра

	— Ертөнцийн нэгэн гал голомтын түүх

	 

	Проспер Мериме

	— «Метео Фалкон»

	 

	Веркор (Жан Брюллер)

	— Тэр нэгэн өдөр

	— Тэнгисийн нам гүмийн учир

	 

	Зохиолчдын товч танилцуулга

	 

	[image: газрын зураг-г агуулсан зураг

Автоматаар үүсгэсэн тайлбар] 



	
“ЕРТӨНЦИЙН НЭГЭН ГАЛ ГОЛОМТЫН ТҮҮХ” номын 1976 оны хэвлэлийн Хэвлэн нийтлэлийн мэдээлэл

	 

	ЕРТӨНЦИЙН НЭГЭН ГАЛ ГОЛОМТЫН ТҮҮХ

	(Франц өгүүллэгүүд)

	 

	Франц хэлнээс орчуулсан Т. Төмөрхүлэг

	 

	Редактор Л. Дашням, 

	 

	Зураач Ж. Пүрэвдорж, 

	Уран сайхны редактор В. Одгийв, 

	Техник редактор Ц. Өнөр, 

	Хянагч Л. Дашдаваа.

	 

	Өрөлтөд 1976— 3— 15, 

	Хэвлэлтэд 1976 он— 8— 15, 

	Цаасны хэмхээ 84х108 1 /32. 

	Хэвлэсэн тоо 2600 

	X. х. 3, 25. 

	X. н. х. 5, 46

	Т. х. 4, 62 

	X. г. № 412/75. 

	Зах. № 120

	 

	Улсын хэвлэлийн Газар, 

	Улаанбаатар Элдэв-Очирын гудамж, 7. 

	 

	Д. Сүхбаатарын нэрэмжит Хэвлэлийн Комбинат. 

	Улаанбаатар, Сүхбаатарын талбай, 2.

	
Заметки

		[←1]
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